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Mayor Chen's visit to Hachioji Ci

©OText by Ya-Ting Hou OPhotos by Siou-Ying Liou & Cing-Siang Lin

E ver since Kachsiung City forged an
alliance with Hachioji City, these

two cities have successfully established
a close relationship. On August 3rd, Chu
Chen, Mayor of Kaohsiung City, led the
delegation to visit Hachioji City in Japan,
in the hope of exchanging views on
Hachioji City's port development plans,
its landscaping and the ecology
protection measures to be taken in the
future. However, to strengthen the
diplomatic ties between these two cities
was the main goal for this visit.
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Mayor Chen and the delegation were
invited by Ryuichi Kurosu, Mayor of
Hachioji City, to take part in the Hachioji
Festival, the most prominent festival in
the city. Mayor Chen presented photos
of Taiwan during the 2007 Photography
Exhibition to the residents of Hachioji.
She indicated that through this
exhibition, the people of Hachioji City
could beome acquainted with the City of
Kaohsiung. Mayor Chen, extended a
sincere welcome everyone to come,
visit and invest in Kaochsiung.

On August 4 th, Mayor Chen and the
delegation visited
Electronic Company and delivered a
speech at the 2007 Photography
Exhibition, held in Hachioji City; on the
August 5th, the delegation visited the
Yakuoin Temple on Takao Mountain,
and participated in the Hachioji Festival,
on August 7th, the delegation visited Mr.
Shigefumi Matsuzawa, the Governor of
Kanagawa Prefectures,
Mirai 21 in Yokohama.

Mayor Chen stated that the Hachioji
Festival demonstrated the participation
and capabilities of the whole community,
which was involved in these activities.
Residents worked closely together
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because of the festival, which also
established community awareness.
Hachioji Festival set a fine example to
Kaohsiung for hosting alike event, such
as the Zuoying Wan Nian Festival.
Mayor Chen was impressed by how
Japan has become dedicated the
practices of energy saving, which
beautifying its landscaping. Mayor Chen
also noticed that despite the hot
weather, all the government
departments are able to regularize the
indoor temperature at 28 degrees. Such

approaches have shown their resolve to
save energy on the planet. Besides,
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§ Chu Chen, Mayor of Kaohsiung City,
¥ paid a visit to Ryuichi Kurosu,
Mayor of Hachioji City, to strengthen
the diplomatic ties between these
two cities.

Hachioji City and devotees from the
Yakuoin Temple, would donate saplings
instead of money in order to help create
the Ginkgo Boulevard together. Indeed,
Japanese devotion to the protection of
the natural environment and its
resources, should be a lesson to
Taiwan, where increasing mudflows in
various areas are a constant problem,
especially during a particularly heavy
rainy period.

As for the development of
Yokohama's port area, the government
works with the private sectors, and
together they offer overall plans and tax
incentives. Such a policy could serve as
an example when conducting plans for
the development of the 1-22 wharves in

Kaohsiung.
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A performing troupe dances from the Chung-Cheng Elementary School

was invited to give various traditional dance performances during the

Hachioji Festival.




? Global Viloge R R & &

aonsing NG CAPIA/
PERENAE\D

Let's Get Excited for the World Games 2009 !

©By Wu Ming OPhotos by Chung-hui Pao

The mascot of the 2009 World
Games has finally been announced
on the 714th day before the World
Games. International World Games
Association (IWGA) President Ron
Froehlich, the Vice Mayor of Kaohsiung
Cheng Wen-Lung, along with the Chief
Executive Officer of the Kaohsiung
Organizing Committee (KOC) Chi
Cheng revealed the mascot together in
the entrance hall of the city government
building. CEO Chi took the opportunity
to encourage the whole country to join
the trend and sell the World Games
Kaohsiung to the world.

Though holding the post for only a
month, Ms. Chi, who has personally
attended many world sports events,
expressed her expectation and vision of
World Games 2009. She said that
Taiwan is experiencing diplomatic
difficulties and hosting the World Games
is a unique opportunity for Taiwan to
transform the World Games into an
Olympic-like international event to draw
the world's attention.

Although many people don't consider
the World Games as important as the
Olympics, Ms. Chi emphasized that
many sports were in the World Games
before making it to the Olympics. For
example, the roller-skating event in the
World Games has become one of the
sports in the Asian Games and is
qualified to be in the Olympic Games.
Female softball, badminton, and
taekwondo were all previous World
Games events.

Ms. Chi also pointed out that lacking
passion could be a potential obstacle for
this World Games. Not only Kaohsiung
citizens, but everyone in Taiwan, should
get excited about the upcoming World
Games. With convenient transportation
such as airplanes and the THSR,

Taiwan is closer than ever and the

in the city hall.
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Chi Cheng, the CEO of the Kaohsiung Organizing Committee, and Mr. Ron
Froehlich, the IWGA President, together unveiled the mascot for the games

HEERNAZE

Mayor Chen and the residents of Kaohsiung City have the
ambition to raise Kaohsiung's international profile via

hosting the 2009 World Games.

whole country should be devoted in
selling this World Games to the world.
To enhance the spirit of preparing for
the World Games, she would like to
encourage everyone to start with the
naming of the mascot, the perfect
symbol for Kaohsiung. As a waterfront
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city, port-related industries
in Kaohsiung are well-
developed and Kaohsiung
is a marine city second to
Therefore, using
water as the core theme
and developing a relevant
mascot absolutely fit the
characteristics of
Kaohsiung. Meanwhile, as
global warming is receiving
great attention all around
the world, the core theme
is a good choice and will
express the vision of
Kaohsiung, "Marine
Capital, Friendly City".

Ms. Chi added that the
mascot combines both
characteristics of

none.

Kaohsiung - water and
light. With the water drop
shaped head and the
slightly colored translucent
body, the mascot definitely
conveys these two
features. In addition, the
Kaohsiung Arena uses
solar energy, which doesn't
cause pollution, and that
concept is also shown with the little dot
on the top of the mascot's head.
Therefore, the mascot is fitting in the
theme of green energy and
environmental protection.

President Ron Froehlich expressed
his admiration toward the mascot and
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how important water is to sports and the
world. He also emphasized that the
Kaohsiung Arena and the Main Stadium
for the 2009 World Games are "green"
buildings that loyally convey the
environmental protection theme.

Ms. Chi stressed that the World
Games should not only be Kaohsiung
citizens' concern, but also an important
matter for all Taiwanese. People should
participate, support, and even be crazy
for the World Games. In this way, we
can really introduce Taiwan to the
international community.

The naming competition for the World
Games mascot will last until the end of
August. Kaohsiung City Government
invites everyone to participate in the
activity. The final name will be chosen
and announced in October. The winner
of the naming competition will receive a
special souvenir. Please visit Kaohsiung
City Government website
(www.kcg.gov.tw) or the World Games
Kaohsiung website at

www.worldgames2009.org.tw for more
details.
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Shoushan Nature Park

A Trip with Excitement and Natural Fun

Guide: Kun-Hai Lin, Chairman of the Kaohsiung Wild Bird Society

OText by Kuan-Chun Judy Chen OPhotos by Chung-Hui Pao, Kun-Hai Lin & Wun-Hua Li

I f you would like to get close to nature,
Shoushan is the best place to go.
Shoushan, a coral mountain, is located
in southwestern Kaohsiung next to
Sizihwan Bay. With the largest area of
green land in Kaohsiung, Shoushan is
Kaohsiung citizens' favorite natural spot.

Shoushan not only has tourist spots
like the Martyrs' Shrine and the zoo, it
also possesses a rich variety of trees
and creatures, which attract many
nature observation lovers. For example,
members from the Kaohsiung Wild Bird
Society have been observing birds here
for a long time and have been holding
guided tours regularly in the hopes of
introducing this biological treasure to the
public.

Chairman Lin says that it's very easy
to spot cute animals on Shoushan, such
as the well-known Formosa Macaque
and various birds from the Timaliidae
family, especially in the early morning.
The Gray-cheeked Fulvetta, which has
a white circle around the eyes, or the
streak-breasted Scimitar babbler with
white eyebrows, are very lively and love
to play with tourists. In addition, you
might be able to see the Taiwan Hwa-
mei, which has weathered-leaf colored
feathers and a very nice voice. If you
hear a rustle, it might be the Taiwan
Hwa-mei foraging in the grass. Don't
forget to keep an eye on the ground
while walking down the wooden
footway; you may see the green
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Emerald Dove taking a walk with you!
Plants here on Shoushan are
incredible too. Every year around April,
rain season starts, the
notorious Taiwan Titan Arum
(Amorphophallus hirtus R. Br.) start to
flower and the unique aroma is hard to
miss. Paper Mulberry, a dicecious plant,
flowers in April and July. Its oblong male
flowers pollinate the globular female
flowers and the flowers mature into a
fruit. You can also see the translucent

fruit of the Dendrocnide along the way.
Chairman Lin recommends visitors
take the north entrance behind the

when the
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Longquan Temple. Shortly after the
entrance, the Makatao historical site
Creek Shell Mound will be in view. If you
continue along the footway, you can
take a rest and enjoy the sky at the silt
filtration plant, which was built for
mining. You might also be able to see
Crested Serpent Eagles and Crested
Goshawks spiraling in the sky.

Passing the silt filtration plant is a
quiet path surrounded by Arenga. On
the wooden bridge, you will see many
little crabs crawling on the riverbed.
Taking the left turn of the fork leads to
the Rest Set where you can enjoy the

BEMSFE Taiwan Titan Arum

ocean view and tea provided by local
climbers (bring your own cup). Animals
such as monkeys, squirrels and Gray-
cheeked Fulvettas will be playing
around you or even with you.

If you decide to go straight at the fork,
the Scenery Deck will come to sight
first, where you can enjoy the view of
Lotus Pond, Banping Mt. and Turtle Mt.
Keep walking and you will see a big fig
tree surrounded by many arums.
Shiaupingding
favorite. Many monkeys are jumping
around the big and beautiful socap nut
tree. However, for their protection,
please do not feed them. Passing
Monkey Rock from Shiaupinding, the
road will form a circle and take you back
to the Rest Set.

Chairman Lin reminds us that a small
section of Shoushan is still military-
restricted and visitors can't trespass.
Therefore, it would be safer to follow the
wooden footway to prevent getting lost
or injured. Keep that in mind and a
wonderful nature tour awaits you!
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Establishing the Concept of Protecting Kaohsiung's Valuable Trees

OText by Yi-Chun Lin OPhotos by Chung-hui Pao, Economic Affairs Bureau

There are 606 valuable trees within the 11 districts
of Kaohsiung. The city government is set to
promote the concept of "protecting our wvaluable
trees", to encourage citizens to care for these trees,
the eco-life, and community developments
surrounding them. Since last year, the Economic
Affairs Bureau has awarded 5 "Honorary Tree-tizen"
certificates to the organizations caring for them. By
doing this, they are hoping to make Kaohsiung
become a green city with much history and culture.

Among the 606 registered valuable trees, 6 of them
belong to private landlords. According to the survey
conducted by the Economic Affairs Bureau last year, 3
of the private landlords agreed to register their
valuable trees. These trees include: 3 Rain trees
belonging to 'Our Lady of Lourdes Catholic Church' in
the Kaohsiung Parish, 1 Banyan tree owned by the
Chien-chiu Temple Management Committee, and 2
Manila Tamarinds belonging to the Siaokang District
Farming Association.

To raise the citizens' awareness of protecting our
trees, the Economic Affairs Bureau teamed up with
the Kaohsiung Valuable Trees Protection
Commission, and held an awards ceremony at Holy
Family Nursery in Gushan District last September.
They awarded "Honorary Tree-tizen" certificates to the
3 private landlords who agreed to register their trees.
The aim of the ceremony is to help the relevant
authorities gain an in-depth knowledge about these
valuable trees in order to assist them in achieving the
goal of protecting and caring for the trees. Through
this ceremony, they also want to spread the message
of "protecting valuable trees"”, to help the citizens of
Kaohsiung appreciate the value of these ftrees,
enabling them to spontaneously care for the trees, the
eco-life, and the community developments.

Through a selection process by Kaohsiung Valuable
Trees Protection Commission, they have selected 2
trees to be awarded this year's Kaohsiung Honorary
Tree-tizenship. One goes to a banyan tree,
referenced as Yencheng 04, which stands by the City
Museum of History in the Yancheng District. The other
goes to Nanzih 078, a camphor tree that stands On
the campus of Houjing Primary School in Nanzih
District. These two trees have met the criteria of being

#EEVVRERA - #\5R TEHEo78) A -
Referenced as Nanzih 078, this campher tree stands on
the campus of Houjiing Primary School in Nanzih District.

an "Honorary Tree-tizen", set by
the Kaohsiung Valuable Trees
Protection Commission, and the
organizations looking after them
will be awarded the 2007
Honorary Tree-tizen certificates.

The old banyan tree of the
Museum of History has stood on
the bank of the Love River for
nearly 70 years. It has
witnessed the Japanese Period,
the Retrocession, and the
glorious days of the Yencheng
Period. It is a part of every
Kaohsiung citizens' memory. It
was once deteriorating due to
the destruction caused by the
Haitang Typhoon, but thanks to
the rescuing actions and
intensive care provided by the
Museum, it has regained its
vitality and is thriving with life
again.

The staff, students, and
neighbors of the Houjing
Primary School, hold a shared
fond memory of the camphor
square. It builds a bridge
between the school and the
community as well as provides a
location for interaction. The
camphor square serves as a

multi-functional venue for educating, relaxing, art

and culture events, and social activities.

Currently the tree with the largest number

among the registered valuable trees
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Referenced as Yencheng 004, a banyan tree stands by the Museum of History
in the Yancheng District.

Cajeput. The second is the banyan tree, and the third
is the Rain tree. The oldest registered tree is the
banyan tree located on Lanchang Road in Nanzih
District, which is approximately 300 years old.

Should you need any information relating to the
registered valuable trees in Kaohsiung, please contact
the Economic Affairs Bureau Section 3 directly at 07-

3373162.
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Appreciating Nanzih Tianhou Temple

©OText by Ya-Ting Hou OPhotos by Chung-Hui Pao

The Kaohsiung Cultural Heritage
Committee approved the Nanzih
Tianhou Temple as being the 22nd relic
in the City of Kaohsiung in April this
year. The Tianhou Temple is able to be
preserved largely because of the
collaborative efforts of the local
residents who wish to cherish their
cultural heritage.

The Bureau of Cultural Affairs
indicated that the Zuoying and Cijin
areas are considered to be the earliest
developed areas in the history of
Kaohsiung. In fact, the 200-year old
Nanzih Tianhou Temple proves that the
Nanzih area was among the earliest
developed areas within the city. Dating
back to the Ching Dynasty during the
reign of Emperor Chien-Lung, it is
documented that the Nanzih Tianhou
Temple had served as the main
transportation center for Fongshan
County, Cishan Township and
Gangshan Township, as well as being
the main depot for imported goods.

Mr. Sheng-Tong Lin, the local art
researcher, was drewn by the
architecture of the temple, and ever
since then, he has immersed himself in
studying the arts and history of the
temple. At one time, the board of the
Nanzih Tianhou Temple had once
thought to tear town the temple.
Through solid research, Mr. Lin was
able to convince the board members of
the Nanzih Tianhou Temple that it is not
only a valuable temple worth
preserving, but it should be listed as a
relic by the whole of Taiwan. The level
of awareness between the community
and the board members of the temple's
historical significance, has finally
ensured the preservation of this local
cultural heritage.

The Nanzih Tianhou Temple
amazingly remains intact in terms of its

-

walls, the wooden sculptures, the Koiji
Pottery and the brick sculptures. The
temple won wide acclaim for its
architecture, the use of material, and
the techniques involved as well as its
aesthetic value.

The temple displays fine
craftsmanship. By taking a close look at
the San-chuan Gate, the main gate, one
will enjoy the art of the stone sculpture,
wooden sculpture, brick sculpture and
Koji Pottery. Among those impressive
art works, Koji Pottery is perhaps the
most impressive of all the works. The
two figures of children behind behind
the San-Chuan Gate vividly
demonstrate the craftsmanship of Koiji
Pottery. Modern pottery can also be
found there while the preserved brick
sculpture, can be considered to be a

HRXEE

rare decoration.

The temple comprises the front hall
and the back hall, and both of them
display different architectural styles. The
front hall is relatively more complicated
than the back hall. On the other hand,
unlike the front hall, the back hall does
not display the goddess within the
temple, thus the interior appears to be
of a more simplified style. Yet, the
overall structure and design seem quite
distinguished.

The arts of the Nanzih Tianhou
Temple may win admiration from many;
however, it is due to the local residents'
devotion and passion that the temple
has become
part of their
daily lives.

N—=—IN—I
IS /1SS )
OX,/ XA @ﬁ%/@%ﬁ
T FREERSE A4 BiBBakEh
IiL F%ﬁfﬁ‘%’;@%ui‘%
gﬂllﬂﬁ{ﬁ #F’# Ei%rhm nzm&ﬁ
5 224l o 1 %ﬁﬁ'lﬂ’]x‘%tx‘%m%ﬁtﬂ
AT BEE{EEREEETTE -
SET B/ - BEE R HAR
SIS - K EEPELE RE
HEmE T RER - BH _HER
R s R S e R R e RS -

et

l\ I\

BEER

ﬁx]ﬂ F"l T\ fﬁ%‘éﬁiﬂﬂﬁﬁuﬂﬁEI‘\ﬁ Ti

WkGCEK - RIS E o RyR
B~ R =sth A3 S RE DU B R
H - FERER S E RSt Ut R
N -

tRRE R A S S T AR E M E ﬁE
AIEBT SR EA M BT %R - SR

R LR SRR (SR € - et - fthFd
HFORER EE A — T - RS

SR SR Al 2 3 -

ZRE—
ﬁﬁ%ﬁ’%?ﬁﬂéﬁf P
i B Aﬁﬁﬁiﬁﬂﬂﬁffi&’”‘
ELHIEE - @RNERREERAEZER

B EREEE
AIFPRSCER S

Rt

SR - RIS RS
MRS LB AR RS -

R ERGET RS S AR ~ SCREPE -
b TR - SR AT SRR T@Qﬁ S
HEbTiEL ~ 1A RS B E R

FAP IR % [ ATEFA 24 FTIEFI’?
ERGARE - =)1IPT LAY AR - AREE - R
BEAZ il B e i Ry LS A R T E B - B
AR S - BA AT HEE -

SCELR AR = T A SN R

T RF H 3%

T ENE - =PI E R {ir 2B R 5
7 RS LAY T |¥JTTﬂlI§f2h 1 TR

o) WA VA e g A
T NEIGERZY - M E%’LH’]H L A

KR - Al DATR (PR FIA 856 - 55
A BT PR fRA 0 LR -

AITER SR R SRS N [ - ARy

) B RET IR T

FRHE - AR amit R TR
e A AT LA
RftE ﬁﬁW FEI’J’H—%L&
st EL

ii*ﬂ-ﬁ?ﬁ‘éﬁﬂZf’EL’%TEfF
ZIThiey T8 5 BA
it R R AL AT 22 S
FE Mt T FEE SR B R iE —
BN AR ErEEH
:}IL{%‘




b Koohsiung Walking @ # &

kaonsiung IHAITEITIG CAOHA

PERBNENB

Sailing Along with the Wind and Waves !
National Sailing Championships 2007

©Text by Fang-Ju Lin
©Photos by Chung-hui Pao

A great city is usually established along a river. A
beautiful river is always decorated with sailboats.
After years of promotion, sailing has become a hot
sport in the Maritime Capital. Sailboats scatter on
Love River. It makes the already beautiful river
scenery even more glamorous. Not only does it leave
a lovely impression on visitors, but it also becomes a
pride of local residents.

This summer, Love River experienced excitement
with sailing. The Education Bureau of Kaohsiung City
Government sponsored the "National Sailing
Championships 2007", which was held on August 4-5
on Love River between Kaohsiung Bridge,
Jhongjheng Bridge, Cisian Bridge, and Jianguo
Bridge. Eighteen racing teams from all over the
island, with 225 racers in total, came to participate in
the race. This was the biggest sailboat race line-up in
the history of Kaohsiung sailboat races. Water, wind,
sailboats, plus beautiful flowers off the shore were
woven into an exhilarating sight.

This year the race included the following
categories: optimist (men/women), laser standard
(men), laser radical (women), mistral sailboard
(men/women), and canoe match racing
(elementary/junior high/open). There were 225 sailors
from Kachsiung City, Tainan City, Pingtung County,
Changhua County, Yilan County and Taipei County
participating in the championships. Among all of the
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races, canoe match racing had the largest number
of participating sailors.

Jheng-Fong Jhan was the oldest sailor in this
year's race. He is also the Chairman of Kaohsiung
Sailing Boat Committee. After more than 30 years
dedicated to promoting the sailing sport, Jhan is
very happy to see more and more young people
getting involved in sailing. This year, he registered
in the canoe match racing event. Bing-Sian Li from
Sanmin Elementary School is only eight years old,
the youngest in this year's championships. He
participated in the men's optimist group.

Only trained sailors can manage optimist
sailboats, laser sailboats, and mistral sailboards.
On the contrary, canoe match racing is manageable
for both old and young. Anyone who is not afraid of
water and knows how to balance strength of his/her
right and left arms when paddling can compete on
a team. This is the reason why canoe match racing
is one of the racing items this year - to let everyone
experience the joy of rowing along the waves.

During the time of racing, white sailboats moved
along with the waves of Love River as if they were
dancing fairies chasing each other. It adds to the
beauty and attraction of Love River. The National
Sailing Championships 2007 came to a
successfully end. We hope sailors will continue to
improve their sailing skills to a higher level and join
a sailing race on Love River next year!
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©By Adam Drzewucki

P oland is my home country.
Inowroclaw is my hometown. My
name is Adam and | am 25. | love
football, especially clubs such as Celtic
and Valencia. | could not imagine my life
without hard rock music; it gives me
loads of positive energy. My dream is to
become a reporter.

| have stayed in Kaohsiung longer
than the usual tourist, but far shorter
than some of my friends who have lived
here for ten or fifteen years. During
these past eleven months, | regularly
visited the Kaohsiung Film Archive. It is
without a doubt one of my favourite
places around the whole city.

| arrived in Taiwan in August 2006 to
take part in an internship project
supported by the local government. As a
trainee in the Information Office, |
worked at the archive once a week; and
since my first day | knew it was an
extraordinary chance for me. | am truly
passionate about the cinema. | could
not think of a better place to be.

My job at the archive was reviewing
the films. It was a pleasure and a
challenge since English is not my native
language. Every Monday | could choose
from several hundred titles. | adore
movies of the 50s, 60s, and the 70s and
was delighted when | discovered a great
variety of masterpieces gathered in the
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archive.

| go to movie theatres fairly often, but
modern cinema does not compare to
the classics for me. The archive was the
place where | could watch all my idols:
Gregory Peck as a demonic Captain
Ahab in "Moby Dick" (1956), John
Wayne and William Holden in a western
"The Horse Soldiers" (1959), Humphrey
Bogart and his unique performance
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eck, Bogart and myself .

cult noir feature "The Maltese
Falcon"
Archive was like entering a new
imaginary world.

If you appreciate quality, but not
necessarily the latest movies, |

honestly advise a visit to the

Archive. You will not be
disappointed.
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Home Away from Home

©Text and photo by Ya-Ting Hou

Yasue Mori came to Kaohsiung in
March of last year after the
Interchange Association (Japan)
Kaohsiung Office assigned her to here
as a staff member. Her job involves
receiving Japanese staff members who
visit Kaohsiung and administrative
tasks. Although Yasue was born and
grew up in Japan, her parents are
Taiwanese. Yasue's background is
strongly associated with Taiwan; this is
also reflected in her dining preferences.
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She prefers a wide variety of local food.
When she stays in town, she often goes
to Rueifong Night Market for the
authentic local food, which is generally
known as siao-chih in Mandarin. Yasue
remarked that the local dishes in the
night market are reminiscent of the
cooking back in Japan.

Having a language advantage of
speaking Mandarin and Holo Taiwanese
enables Yasue to fit into life in
Kaohsiung smoothly. She says that her

2 @

@
E o AR - BB - —ER
S L S TR+ RS A R i

KRR - REAFTLART © 55
UL AER AT R T A B SR ER AT > &

B EN T H AT -
FENEEFRENE T/ NEZ O
BERRIRER - BRrESA - Hit

MR TEFFHLE R Flin : 5
EF‘* 5ETH - 8K MEASER

B L No I R EEHIRY) - AEE
FiTs SRR SRR ST
(EHBT -

(1941). Each visit to the *'; .

,&’%Eﬂﬁﬂ 224 Adam Drzewuck

o

ﬁZmJ_ b - MR HY R
WP R A EE T fﬂjé'j | )‘J
T— 4.%‘“‘%‘% HATAERIRATA EE

A4 {2 %%ﬁ 557 £ Moby Dickt i
SETREE B’Jﬁ % SR R B BRI Y

BaLIch% H’J;ﬁaﬂj R SR T EE
f 2 BFrEY - BIGERBREL
HIER » AT H—(E ey E s it
Hoo

WMREEEFEY - HF —ERBHH
R BARGER RS (R ek
—# - AE—ETEREREIRE -

Authentic Taiwanese Local Food

easy-going nature resembles the more
relaxed lifestyle of Kaohsiung. Speaking
from her personal experience, Yasue
advises people from all over the world
who plan to settle in Kachsiung not to
take their experiences from their home
countries and apply it to life in
Kaohsiung. Newcomers may enjoy life
in Kaohsiung more if they learn to
embrace the activities and styles local
residents have been engaged in.

Yasue rides a scooter everywhere
around Kaohsiung and has become
familiar with the city. In her free time,
she likes to visit Cijin Island and the
Former British Consulate at Dagou. She
strongly recommends riding a
motorcycle and taking a ferry ride to
Cijin. She has found that this is indeed a
fabulous traveling experience. She is
also attracted by the beautiful sunset, in
particular at Sizihwan Bay.

For Yasue, Taiwanese local food
represents the charm of Taiwan. She is
willing to try a variety of local dishes,
such as stinky Tofu, Taiwanese Taro,
and shaved ice. Among these popular
local dishes, meatball soup is her
personal favorite. The city of Kaohsiung
is an ideal place for everyone. As Yasue
has said, with a bit of relaxation, one will
enjoy life in Kaohsiung.
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Exotic International Dinin

OTexts by Fang-Ju Lin OPhotographs by Wei-Ren Yang

O ver the years Kachsiung has
become a more international.
This dazzling southern city has been
completely transformed over the last few
years. One area in which Kaohsiung
has been transformation is in the variety
of intercontinental culinary delights. One
of these excellent restaurants is Green
Bay Restaurant which provides an
outdoor dining area with an
extraordinary view of the beautiful Love
River.

Another delicious
restaurant includes Hi

international
Thai. Hi Thai
specializes in traditional Yunnan and
Thai cuisine. The nightlife in
contemporary Kachsiung has become
much more exciting with a variety of
choices of restaurants that offer
delicious foods and some great
ambiance.

Ni Thai

Hi Thai is located on Jhongshan
Road. This establishment is considered
one of the most authentic Thai
restaurants in Kaohsiung. The decor is
eye-catching and its outer appearance

resembles a traditional Thai temple.
However, the exterior isn't the only thing
that makes this restaurant special. Their
menu not only includes Thai, but also
Yunnan and Vietnamese dishes. Their
clientele is diverse and even cater to
people who don't particularly enjoy spicy
food.

One of its interesting decorative
features includes a Buddhist head
which is on display near the front door.
The Buddha creates a mysterious and
oriental aura which is felt through out
the restaurant. The decor also features
glamorous mirrors, tables, chairs and
small fountain come together to create a
genuine southern Asia ambiance. This
provides a unique and tranquil spot for
city dwellers to relax.

The second floor has a different
design. This lounge-style space
provides a private large area to host
parties from Monday to Friday. After
10pm on the weekends, exclusive DJs
play pop music to spice up the
atmosphere. The owner also installed a
number of satellite Televisions.
sports fans can watch live broadcasts of
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B2 HiThai

Chien-Ming Wang's games.

Green Poy Restourant

Green Bay Restaurant is located on
the east bank of the Love River. This
fabulous restaurant is located beside
the Kaohsiung Bridge on Wufu Road.
The noisy traffic disappears upon
entering its garden. The peaceful river
provides excellent views making people
forget they are in the middle of a busy
city.

Green Bay Restaurant does not have
the fancy interior design like Hi Thai, nor
does it feature noisy music. It is the

Green Bay Restaurant
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g In Kaohsiung

restaurant's shady garden and natural
walkways which makes it a fantastic
outdoor dining venue, even in the
middle of a sizzling summer.

Green Bay Restaurant attracts a
nature-loving crowd who come to enjoy
the breezy scenic river. People from all
over the world can often be seen
relaxing in the garden. If the heat is truly
unbearable, there is also a pleasant
indoor dining area. Green Bay
Restaurant provides a really delicious
menu which features both Western and
Chinese style dishes.

Hi Thai_

Address:

240 Jhongshan 2nd Rd., Kaohsiung City
Tel: (07) 330-6638

Hours of Operation:

11am -2pm and 5pm-2am

Open till 4am on weekends and holidays

Green Bay Restaurant

Address:

97 Haibian Rd., Kaohsiung City

Tel: (07) 251-9119

Hours of operation:

3pm -3am (weekdays) and

11am - 4am (weekends and holidays)
Under 18s will not be served alcohol.
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